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E n tre las palabras vascas seguras y  “ suficientes para probar una 
relación entre el vascuence y  el celta” , aducidas en el m uy documentado 
y  erudito artículo de don A . T ovar “ N otas sobre el vasco y  el celta” , 
publicado en el B O L E T I N  D E  L A  R E A L  S O C I E D A D  V A S C O N ­

G A D A  D E  A M I G O S  D E L  P A I S  (San Sebastián, 1945, cuaderno 

P- 37)» figura  la  voz I Z O K I  (escrita I Z O D K I  sin duda por erra­
ta) ( i) ,  nombre del “ salm ón”  en vascuence.

T res páginas antes se trata de esa palabra como alegada por Peder- 
sen en su K E L T I S C H E  G R A M M A T I K  en concepto de préstamo 
léxico del vascuence al celta :

“ I Z O K I  (N ), salmón, tiene correspondencia en el irlandés E O , 
genitivo l A C H ;  galés medio E H A W , irlandés moderno E O G , cór- 
nico E H O C , bretón medio E H E V C , E H O C , bretón moderno E O K .”  

A s í es efectivam ente, pero séame lícito opinar que sola esa corres­
pondencia no es suficiente para a firm ar que I Z O K I  venga del celta.

E n  efecto, no creo se me negará que el vasco I S O K I N  (2)— bas­
tante más que a los célticos E O , E H A W C , E O G , E H O C , etc.— se 
parece a la voz latina I S O C E M , de I S O X  (así en San Iteidoro, en 

Plinio E S O X ), salmón o lucio, nombre de un pescado del Rin, palabra—  
al parecer— extranjera, pero que también se encuentra en griego IS O X , 
íLÍgnificando “ esturión” .

A u n  admitiendo que el latino I S O X  o E S O X  fuese un préstamo al 
galo (lo cual no está aún bien demostrado), pudiendo el vasco I S O K I N  
venir directamente del latín I S O C E M , no sirve para probar relaciones

(1 ) Nota cíe la Redacción.
Desde luego, fué una errata de Imprenta, que lamentamos vivamente, aunque 

habrá sido subsanada como otras varias que se deslizaron el primer número del 
Boletín, por todos los lectores.

(2 ) Así en el “Vocabulario” de Zamarrlpa, Gramática Vasca, Bermeo, 1928, pa- 
g'ina 312; Azcue, Dlcc. vasco, sólo trae IZOKI e IZO k in .



entre el vascuence y  el celta (relacionjes que! no niego, ni creo que nadie 
niegue, dicho sea entre paréntesis).

E l vasco I S O K I N  tiene otra correspondencia en el asturiano E S ­
G U IN , E S G fU IN O , cría  del salmón, que se encuentra por ejemplo 
en el romance “ L a  danza”  del vate regional Teodoro Cuesta:

Y e  nalando un E S G U I N  rial, 
com ' un galgo ’na carrera, 
y  naide ’n blincar bardiales
i aventaxa ’n lixereza ;

y  del mismo poeta asturiano son estos otros versos :

O nde ’1 N alón está, ya  niansu o fieru, 
el vostru Guadalete y e  un folleru, 

u nalem sanixueles verrugones 
m as nunca E S G U I N O S  rales y  salmones.

(D. T erreros y  T . Cuesta, A-ndcducía y  Asturias, Oviedo, 1881).

E l D iccionario de la R . Academ ia Española deriva E S G U I N  del 
gallego E X I G O , exiguo, pero esta etimología no es satisfactoria 
pareciendo más natural deducir E S G U I N , E S Q U I N O  del latín * E S O - 

C IN U M  ( E S O C I N A  es “ vivero de salm ones” ), o sea uní derivado 

del mismo vocablo latino E S O C E M  o I S O C E M  que dió en eúscaro 

I S O K I N  o I Z O K I N .
D ejem os en paz al salmón y  hablemos ahora del tábano.

*  *  *

V an  der Velden (citado en W alde-Pokorn y, V E R G L . W Ö R T E R ­
B U C H  D E R  IN D O G E R M . S P R A C H E N , I, pág. 125), ha compa­
rado el vasco (H ) A B I A ,  tábano, con el latín A P I S ,  abeja, y  con 

otras palabras difíciles de explicar, entre ellas el antiguo irlandés IM - 

B E D  y  el antiguo galés I M M E T , multitud.
E l docto autor de “ N otas sobre el vasco y  el celta” , falla  sin 

apelación: “ E l asunto es m uy inseguro y  no se puede resolver” .

Perm ítasenos m eter baza en este asunto.



H A B I A  y  A P I S  tienen algún parecido fonético, pero embarazan 

las significaciones de tábano y  abeja respectivamente.
H A B I A  e I M M E T  o IM B E D  ni fonética ni semánticamente se 

corresponden.
P ero  el vasco H A B I A  tiene la variante A B E ;  y  “ tábano”  en latín 

se dice T A B O , cuyo acusativo T A B O N E M  dió en francés T A O N . 

(Tam bién se dice en latín T A B A N U M , y  de aquí el español T A ­
B A N O ). i

A h ora  bien, que en vascuence se pierde a veces la t-inicial, no creo 
que pueda negarse, si se repara en que “ encontrar”  se dice en éuskera 
T O P A T U  y  O P A T U  (del español T O P A R ) ;  el “ tonel”  es T U P A  y 

U P A  (del latín C U P P A ) ;  “ tom a”  y  “ tom ad”  se dicen T O R I  Y  O R I, 
T O R I Z U  y  O R I Z U ;  etc.

Supuesta esa pérdida de la t-inicial, ¿no vendrá el vasco A B E  (pos­
teriormente A B I A  y  H A B I A )  del latino T A B O ?

Pero, ¿ y  la e final por o? S i los vascos D U M A T X E , K A P U L E , 
E S T R A B E , lA K U B E ,  etc., corresponden a los españoles P L U M A Z O , 
C A P U L L O , E S T A B L O , J A C O B O , etc., no veo la dificultad de que 
A B E  venga de T A B O .

M as la form a vasca A K A I N  que también significa “ tábano” . . .— Sí 
K A B U X A = = B A B U X A  “ babosa” , K U R K U T Z = B U R B U T Z  “ ma­
droño” , K U L E T O  <  del latín B O L E T U M  “ seta” , K E F A = e s p a ñ o l 
B E F O , e tc .; o sea, si la  k vasca puede venir alguna vez de h, el vasco 
A K A I N  pudo venir del latín T A B A N U M  o del T A B A N O  español.

L os vascos A K A I N  y  A B E  corresponderían así a los latinos T A -  
B A N (U M ) y  T A B O .




